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 AR  

Hersteller, Manufacturer, Fabricant, Produttore, 
Fabricante, Fabricante, Producent, Produsent, 
Tillverkare, Valmistaja, 

 
 
 

SN

Achtung: Gebrauchsanweisung beachten,
Caution; See instructions for use, 
Atención: Observe este manual del usuario, 
Attention: respecter les instructions d‘utilisation, 
Attenzione: seguire le istruzioni per l’uso, 
Atenção: respeitar as instruções de utilização, 
Bemærk: Følg brugsanvisningen, OBS: Følg 
bruksanvisningen, Obs; beakta bruksan-
visningen, Huomio; Noudata käyttöohjetta, 

 
Artikelnummer, Catalogue number, Réference 
d’article, Numero articolo, Número de artículo, 
Número do artigo, Artikelnummer, Artikkelnum-
mer, Artikelnummer, Tuotenumero,  
Modellnummer, Model number, Numéro de 
modèle, Numero modello, Número de modelo, 
Número do modelo, Modelnummer, Modellnum-
mer, Modellnummer, Mallinumero,  
Chargenbezeichnung, Batch code, Désignation 
du lot, Designazione del lotto, Denominación 
del lote, Nome do lote, Denominación del lote, 
Batchbetegnelse, Partinummer, Batchbeteck-
ning, Erätunnus,  
Trocken aufbewahren, Keep dry, À conserver 
au sec, Tenere all’asciutto, Conservar en seco, 
Guardar em local seco, Opbevares tørt, Opp-
bevares tørt, Förvaras torrt, Säiltys kuivassa, 

 



Gerät darf nicht im Hausmüll entsorgt werden.
The device must not be disposed of with 
household waste. L’appareil ne doit pas être 
mis au rebut avec les ordures ménagères. 
Non smaltire il dispositivo nei rifiuti domestici. 
Este dispositivo no debe tirarse a la basura 
doméstica. O equipamento não pode ser 
deitado no lixo doméstico. Apparatet må ikke 
bortskaffes med husholdningsaffaldet. Enheten 
får inte kasseras som hushållsavfall. Laitet-
ta ei saa hävittää kotitalousjätteen mukana.                        

Das Produkt erfüllt die gesetzlichen Anforde-
rungen der Europäischen Union. The product 
meets the legal requirements of the European 
Union. Le produit satisfait aux exigences légales 
de l’Union européenne. Il prodotto è conforme ai 
requisiti legali dell’-Unione Europea. El producto 
cumple los requisitos legales de la Unión Euro-
pea. O produto cumpre os requisitos legais da 
União Europeia. Produktet opfylder lovkravene 
i den Europæiske Union. Produktet oppfyller de 
juridiske kravene i EU. Produkten uppfyller Euro-
peiska unionens lagstadgade krav.Tuote täyttää 
Euroopan unionin lakisääteiset vaatimukset.   
     
                     

Temperaturbegrenzung, Temperature limit, 
Limitation de température, Limitazione della 
temperatura, Límites de temperatura, Limitação 
da temperatura, Temperaturbegrænsning, 
Temperaturbegrensning, Temperaturbegräns-
ning, Lämpötilarajoitus, 
Luftfeuchtebegrenzung, Humidity limitation, 
Humidité de l’air limitation, Umidità limitazione, 
Humedad del aire, Humidade do ar, limitação, 
límites, Luftfugtighed  begrænsning, Luftfuktighet 
begrensning, Luftfuktighet begränsning, Ilman-
kosteus rajoitus, 



Gebrauchsanweisung beachten, Follow instruc-
tions for use, Respecter les instructions 
d‘utilisation, Seguire le istruzioni per l’uso, 
Observe este manual del usuario, Respeitar 
as instruções de utilização, Følg brugsanvis-
ningen, Følg bruksanvisningen, Observera 
bruksanvisningen, Noudata käyttöohjetta, 

 
In-vitro-Diagnostika, In vitro diagnostic medical 
device, Diagnostic in-vitro, Diagnostica in vitro, 
Diagnóstico invitro, Diagnóstico in vitro, 
In-vitro diagnostik, In-vitro-diagnostikk, 
In-vitro-diagnostik, In vitro-diagnostiikka, 

Zur Wiederverwendung an einem einzelnen 
Patienten. For reuse on a single patient. Pour 
la réutilisation sur un seul patient. Da riutilizzare 
su un singolo paziente. Para reutilizar en un 
solo paciente. Para reutilização em um único 
paciente. Til genanvendelse for den samme 
patient. Til gjenbruk på én enkelt pasient. För 
återanvändning på en enda patient. Uudelleen-
käyttö vain yhteen potilaaseen. 

Batterie, Battery, Batterie, Batteria, Pila eléctrica, 
Pilha, Batteri, Batteri, Batteri, Akku, 

IP22

Geschützt gegen feste Fremdkörper mit Durch-
messer ≥ 12,5 mm, Schutz gegen senkrecht 
tropfendes Wasser. Protected against solid 
objects with a diameter of ≥ 12.5 mm, protection 
against vertically dripping water. Protégé contre 
les corps étrangers solides avec un diamètre 
≥ 12,5 mm, protection contre les gouttes d’eau 
verticales. Protezione contro i corpi estranei soli-
di con diametro ≥ 12,5 mm, protezione contro il 
gocciolamento verticale dell’acqua. Protegido 
contra cuerpos extraños sólidos con un diámetro 
≥ 12,5 mm, protección contra el goteo de agua 
vertical. 



IP22

Proteção contra corpos estranhos sólidos com 
diâmetro ≥ 12,5 mm, proteção contra queda 
de gotas de água na vertical. Beskyttet mod 
fremmedlegemer med en diameter ≥ 12,5 mm, 
beskyttet mod lodrette vanddryp. Beskyttet mot 
faste fremmedlegemer med diameter ≥ 12,5 mm, 
beskyttes mot vanndråper som faller vertikalt. 
Skyddad mot fasta främmande föremål med 
diameter ≥ 12,5 mm, skydd mot lodrätt droppan-
de vatten. Suojattu kiinteiltä vierailta esineiltä, 
joiden halkaisija on ≥ 12,5 mm, suojaus pystysu-
oraan tippuvalta vedeltä. 
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Inverkehrbringer
Geratherm Medical AG
Fahrenheitstraße 1
99331 Geratal/Germany

Der Inverkehrbringer ist nach EN ISO 13485:2016 zertifiziert

Produktkennzeichnung und Klassifizierung
Produktname/
Handelsname: Geratherm® ovu control
Model: GT-OVU04
Artikelnummer: 9740000001

Verpackungsinhalt
 • 1 Geratherm® ovu control mit 2 Batterien
 • 1 Gebrauchsanweisung
 • 1 Reinigungstuch

PRODUKTBESchREIBUNG
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Das Geratherm® ovu control besteht aus vier Teilen: 
 • dem Gehäuse
 • dem Batteriefach 
 • der Linse und 
 • der Schutzkappe.

Linse

On-Button für Beleuchtung

Batteriefach

Schutzkappe

PRODUKTüBERSIchT
BESchREIBUNG DER KOMPONENTEN

Flache Innenseite zum
Speichelauftrag

Gewölbte Außenseite zur 
Betrachtung

Linse
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FUNKTIONSwEISE

Im Menstruationszyklus der Frau kommt es vor dem Eisprung 
zu einem dramatischen Anstieg des Östrogenspiegels. Der 
Anstieg des Östrogenspiegels bewirkt eine Veränderung 
der Speichelzusammensetzung, was dazu führt, dass der 
getrocknete Speichel Farnkraut-artige Kristallisationsmuster 
ausbildet. Dies ist ein Hinweis darauf, dass der Eisprung  
unmittelbar bevorsteht und die Frau am fruchtbarsten ist.

Zur Beurteilung des Kristallisationsmusters wird ein kleiner 
Speicheltropfen auf die Linse des Geratherm® ovu control 
aufgetragen. Nachdem der Speichel an der Luft getrock-
net ist, wird das Okular zum Betrachten ans Auge geführt. 
Durch Drücken des blauen Knopfes am unteren Teil des  
Gerätes wird das Licht eingeschaltet und das Muster kann 
bei 50-facher Vergrößerung untersucht werden.

An den weniger fruchtbaren Tagen tritt die sogenannte 
Kiesel-Struktur auf, die punkt- bzw. wasserblasenähnliche 
Motive aufweist. 

Klinischer Nutzen
Das Geratherm® ovu control ist ein Mini-Mikroskop mit dem 
die fruchtbaren Tage im weiblichen Zyklus bestimmt werden 
können. Dadurch kann dieses Gerät dazu beitragen einen 
Kinderwunsch zu erfüllen.

zwEcKBESTIMMUNG

Das Geratherm® ovu control ist ein Gerät zur Eigenanwen-
dung, um die fruchtbaren Tage von Frauen während des 
Menstruationszyklus zu bestimmen. Es liefert Informationen 
durch selbstständiges Bestimmen eines Farnmusters im 
Speichel von Frauen. Dies ist ein Hinweis darauf, dass der 
Eisprung unmittelbar bevorsteht. Wenn Frauen wissen, wann 
sie fruchtbar sind, können sie den Geschlechtsverkehr pla-
nen, um ihre Chancen auf eine Empfängnis zu verbessern. 
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Indikationen 
Das Geratherm® ovu control eignet sich für Frauen, die ver-
suchen, schwanger zu werden, indem es:

 • die Empfängnischancen durch Vorhersage des Ei-
sprungs / Identifizierung der fruchtbaren Tage erhöht

 •  den Zeitpunkt des Geschlechtsverkehrs in Bezug auf den 
Eisprung planbar macht

 • die Auswirkungen eines unregelmäßigen Auftretens des 
Eisprungtages, die aufgrund natürlicher Schwankungen 
in der Zykluslänge auftreten, in der natürlichen Familien-
planung reduzieren

Kontraindikationen
Geratherm® ovu control ist nicht geeignet 

 • als Mittel zur Empfängnisverhütung
 • als allgemeines Vergrößerungsglas
 • zur genauen Diagnose von Östrogen oder anderen 
 Hormonspiegeln
 • für Frauen mit bekannter Unfruchtbarkeit
 • für Frauen mit Amenorrhö
 • für Minderjährige
 • für Frauen während der Schwangerschaft oder Stillzeit
 • für Frauen mit bekannter Hormonstörung
 • für Personen mit stark beeinträchtigtem oder 
 unkorrigiertem Sehvermögen
 • für Männer

Patientenzielgruppe
Geratherm® ovu control kann von Frauen ab 18 Jahren bis 
zur Menopause, unabhängig von Körpergewicht und Natio-
nalität eingesetzt werden. Die Anwenderinnen müssen auf-
merksam sein und dürfen keine physische Einschränkung 
haben.

Vorgesehene Anwender
Das Gerät darf nur von Erwachsenen bedient werden.

zwEcKBESTIMMUNG
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Allgemeine Informationen 
Der idealisierte Menstruationszyklus einer Frau wird im Allge-
meinen mit 28 Tagen angegeben. Neue Erkenntnisse zeigen 
jedoch, dass die wahre Zykluslänge zwischen 24 und 40 Ta-
gen liegen kann. Darüber hinaus kann sich die Zykluslänge 
zum vorherigen Zyklus stark unterscheiden. Aufgrund dieses 
Phänomens ist es für eine Frau schwierig, ihre fruchtbaren 
Tage nur anhand des jeweiligen Zyklustages oder gemäß 
dem Auftreten der Regelblutung zu bestimmen. 

Die fruchtbare Phase bezeichnet die Zeit um den Eisprung, 
wenn eine Befruchtung der Eizelle möglich wird. Der Ei-
sprung, auch Ovulation genannt, wird durch ansteigende 
weibliche Sexualhormone wie Östrogen und dem luteinisie-
renden Hormon ausgelöst.

Die fruchtbaren Tage einer Frau beginnen ca. fünf Tage vor 
dem Eisprung und enden 24 Stunden nach dem Eisprung. 
Die Erklärung für dieses kurze Zeitfenster ist, dass Spermien 
nur bis zu fünf Tage im Körper der Frau überleben und die 
Eizelle bereits 24 Stunden nach dem Eisprung unter geht. 
Die Wahrscheinlichkeit einer Empfängnis sinkt 24 Stunden 
nach dem Eisprung nahezu auf null. 

Vom Hersteller durchgeführte klinische Studien haben das 
Funktionsprinzip und die Verlässlichkeit der Resultate des  
Geratherm® ovu control bestätigt. In Abhängigkeit zum Ös-
trogenspiegel beträgt die Sensitivität 80 % und die Spezifität  
79 %. In Abhängigkeit zum Abstand zur Ovulation beträgt die 
Sensitivität des Geratherm® ovu control > 98 % (ab drei Tage 
vor der Ovulation). Teile dieser Studien wurden in Günther et 
al. 2015 (European Journal of Obstetrics & Gynecology and  
Reproductive Biology) und Salmassi et al. 2013 (Gynecolo-
gic and Obstetric Investigation) veröffentlicht.

zwEcKBESTIMMUNG
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ERläUTERUNG DER BEGRIFFE

Produkt zur Eigenanwendung
Produkt zur „Eigenanwendung“ bezeichnet ein Produkt, das 
vom Hersteller zur Anwendung durch Laien bestimmt ist.

Ovulation
Als Ovulation oder Eisprung wird die Ausstoßung der un-
befruchteten Eizelle aus dem Eierstock bezeichnet. Der 
Eisprung findet etwa zur Mitte des weiblichen Menstruations-
zyklus statt und ist die Voraussetzung für die Befruchtung der 
Eizelle durch ein Spermium im Eileiter.

östrogen
Östrogene sind die wichtigsten weiblichen Sexualhormone. 
Östrogene fördern die Reifung einer befruchtungsfähigen Ei-
zelle. Durch Östrogen wird die Gebärmutterschleimhaut gut 
durchblutet. Der Muttermund öffnet sich und das Gebärmut-
terhalssekret wird durchlässig für Spermien.

Fankraut-Struktur
Das Farnkrautphänomen ist eine unter Östrogeneinfluss auf-
tretende, sehr charakteristische Bildung von farnkrautähn-
lichen Salz-Kristallen im getrockneten Speichel. Dieses Phä-
nomen tritt kurz vor dem Eisprung auf. 

VORSIchTSMASSNAhMEN UND wARNUNGEN

 
 
 

SN

Die Nichtbeachtung des Verwendungszwecks sowie 
fehlende Kenntnisse über die Verwendung des 
Geratherm® ovu control können zu Stress, Verletzungen 
oder falscher Bestimmung der fruchtbaren Tage führen.

 
 
 

SN

• Lesen Sie vor der ersten Anwendung des Fruchtbar-
keitstests diese Gebrauchsanweisung vollständig durch 
und beachten Sie alle Handlungsempfehlungen sowie 
die Warnhinweise und Vorsichtsmaßnahmen in der  
Gebrauchsanweisung.



 8

DE

VORSIchTSMASSNAhMEN UND wARNUNGEN

• Verwenden Sie den Fruchtbarkeitstest nur gemäß die-
ser Gebrauchsanweisung.

• Beachten Sie alle Angaben auf dem Fruchtbarkeitstest 
und seiner Verpackung.

• Bewahren Sie die Gebrauchsanweisung für weitere 
Benutzer und zukünftige Verwendung auf.

 
 
 

SN

Die Abwesenheit einer Farnkraut-Struktur ist kein sicher-
er Hinweis auf einen unfruchtbaren Zeitraum.
• Verwenden Sie das Gerät nicht zur Empfängnisverhü-

tung.

 
 
 

SN

Die Trocknung des Speichels kann durch sehr hohe 
Luftfeuchtigkeit beeinträchtigt werden.
• Mit steigender Temperatur und sinkender Luftfeuch-

tigkeit wird die Trocknung unterstützt.

 
 
 

SN

Änderungen an Geratherm® ovu control können zum 
Funktionsverlust führen.
• Verändern Sie das Gerät nicht und nehmen Sie es nicht 

auseinander.
• Verwenden Sie das Gerät nur im vollständig zusam-

mengebauten Zustand.

 
 
 

SN

Medikamente oder Hormonpräparate die entweder in 
den Menstruationszyklus eingreifen oder die Speichel-
sekretion verändern, sowie akute Entzündungen der 
Mundhöhle oder des Rachens sowie Erkrankungen 
der Speicheldrüsen können die Zusammensetzung des 
Speichels vorübergehend verändern und so das Ergeb-
nis beeinflussen.
• Verlassen Sie sich in diesen Fällen nicht ausschließlich 

auf die Ergebnisse dieses Fruchtbarkeitstests.
• Warten Sie gegebenenfalls mit der Anwendung bis der 

zugrundeliegende Fall gelöst ist.
• Holen Sie gegebenenfalls ärztlichen Rat ein.

 
 
 

SN

Äußere Einflüsse können das Entstehen der „Farn-
kraut-Struktur“ verfälschen.
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VORSIchTSMASSNAhMEN UND wARNUNGEN

• Mindestens drei Stunden nicht trinken, essen, rauchen, 
die Mundhöhle spülen, Zähne putzen, bevor Speichel 
gesammelt wird.

 
 
 

SN

Bei einem sehr kleinen Teil von Frauen funktioniert die 
Farnkrautbildung nicht, obwohl alle Schritte korrekt 
ausgeführt wurden. Ein Grund dafür kann der Östro-
genspiegel sein, der bei wenigen Frauen im Laufe des 
Menstruationszyklus nicht ausreichend ansteigt.

 
 
 

SN

Bei andauerndem Ausbleiben einer Empfängnis kann 
die Fruchtbarkeit eingeschränkt sein.
• Holen Sie gegebenenfalls ärztlichen Rat ein und lassen 

sowohl Ihre Fruchtbarkeit, als auch die von Ihrem Part-
ner untersuchen.

 
 
 

SN

Die Verwendung im Freien kann die Probe beinträch-
tigen, direktes Sonnenlicht kann die Anzeige der Probe 
blenden.
• Nur in Innenräumen verwenden.
• Vermeiden Sie helles Umgebungslicht, um die Ergeb-

nisse anzuzeigen.

 
 
 

SN

Keime, z.B. Bakterien und Viren können von Benutzer 
zu Benutzer übertragen werden.
• Das Geratherm® ovu control aus hygienischen und 

gesundheitlichen Gründen nur als persönliches Gerät 
verwenden.

 
 
 

SN

Ein korrektes Ergebnis kann nur mit einer sauberen Lin-
se erzielt werden.
• Prüfen Sie vor dem Auftragen des Speichels, ob die 

flache Innenseite der Linse sauber ist und reinigen Sie 
diese bei Bedarf mit dem im Lieferumfang enthaltenen 
Reinigungstuch.

 
 
 

SN

Die Nichteinhaltung der empfohlenen Trocknungszeit 
des Speichels kann zu falschen Ergebnissen führen.
• Halten Sie die empfohlene Mindestzeit für das Trock-

nen des Speichels ein.
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VORSIchTSMASSNAhMEN UND wARNUNGEN
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Falsche Handhabung kann das Gerät beschädigen.
 • Spülen Sie das Gerät nicht mit Wasser oder anderen 

Flüssigkeiten.
 • Reinigen Sie das Gerät nur nach den Vorgaben dieser  

Gebrauchsanweisung.
 • Tauchen Sie das Gerät nicht in Flüssigkeiten.
 • Halten Sie das Gerät von Feuchtigkeit, Staub und 

Schmutz fern.
 • Setzen Sie das Gerät keinen Temperaturen unter 0 °C 

oder über 70 °C aus.

 
 
 

SN

Ein defektes Geratherm® ovu control führt zu fal-
schen Ergebnissen.
• Bewahren Sie das Gerät immer in der mitgelieferten 

Schutzhülle auf.
• Überprüfen Sie das Gerät vor jedem Gebrauch auf 

Funktionsfähigkeit, auf sichtbare Schäden und Anzei-
chen übermäßiger Abnutzung.

• Wenn Sie sich nicht sicher sind oder das Ergebnis er-
heblich vom erwarteten Ergebnis abweicht, wiederho-
len Sie den Test. 

• Bei anhaltenden Problemen mit der Empfängnis holen 
Sie ärztlichen Rat ein.

• Lassen Sie das Gerät nicht fallen und setzen Sie es 
keinen plötzlichen Stößen aus.

• Ein beschädigtes Gerät darf nicht mehr verwendet werden.
• Verwenden Sie kein modifiziertes oder zerlegtes Gerät.

 
 
 

SN

Dieses Gerät enthält verschluckbare Kleinteile, die eine  
Erstickungsgefahr für Kinder darstellen.
 • Halten Sie das Gerät von Kindern fern.

 
 
 

SN

Eine unsachgemäße Entsorgung kann zu Umweltschä-
den führen.
• Entsorgen Sie verbrauchte Batterien gemäß den ört-

lichen Vorschriften.
• Entsorgen Sie das Gerät gemäß den örtlichen Vor-

schriften für Elektronikschrott.
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ANwENDUNG

 
 
 

SN

 Anmerkung:
 • Verwenden Sie das Geratherm® ovu control frühe-

stens drei Stunden nach dem Essen, Trinken, Zähne-
putzen oder Rauchen.

Erstmalige Inbetriebnahme
Packen Sie das Gerät aus. Prüfen Sie auf Vollständigkeit. 
Prüfen Sie das Gerät auf äußere Beschädigungen. 
Lesen Sie vor der erstmaligen Anwendung die Gebrauchsan-
weisung vollständig und sorgfältig durch.
Führen Sie vor der erstmaligen Anwendung eine Reinigung 
der Komponenten gemäß Kapitel „AUFBEREITUNG/REINI-
GUNG“ durch. Lagern Sie die Komponenten bis zur erstma-
ligen Anwendung gemäß einem trockenen, sauberen und 
staubfreien Platz.

Schritt 1:
Ziehen Sie die längliche, blaue Schutz-
kappe des Geratherm® ovu control ab.
 

Schritt 2:
Entfernen Sie vorsichtig die Linse, indem 
Sie diese vom Gehäuse abziehen. 
 

Schritt 3:
Halten Sie die Linse so, dass die flache Innenseite nach 
oben zeigt, oder legen Sie die Linse mit der gewölbten 
Außenseite auf einen Tisch.
Tupfen Sie einen Speicheltropfen von der Unterseite der 
Zunge mit dem sauberen und trockenen Finger in die 
Mitte der flachen Innenseite der Linse ohne den Tropfen zu  
verschmieren.
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Achten Sie darauf, dass keine Luftblasen oder Schaum auf 
der Linse sind. Lassen Sie die Speichelprobe ca. 10 bis 15 
Minuten bei Raumtemperatur gut trocknen. Legen Sie dazu 
die Linse mit der flachen Innenseite nach oben beiseite. 

Schritt 4:
Stecken Sie die Linse mit dem völlig einge-
trockneten Speicheltropfen wieder zurück 
auf das Gehäuse des Gerätes.

Schritt 5:
Betätigen Sie den Lichtschalter am Druck-
knopf und halten Sie diesen gedrückt. Neh-
men Sie ggf. Ihre Sehhilfen ab. 

Schauen Sie bei gedrücktem Lichtschalter 
durch die Linse in das Gerät, um Ihr 
Testergebnis zu betrachten. Schauen 
Sie sich die Probe genau und sorgfältig 
an, um Ihr Ergebnis optimal bewerten 
zu können. Vermeiden Sie dabei helles 
Umgebungslicht.

 
 
 

SN

 Anmerkung:
 Sollte bei der Beobachtung der Probe überhaupt keine 

Struktur erkennbar sein, ziehen Sie die Linse erneut aus 
dem Gehäuse heraus und warten Sie danach noch eini-
ge Minuten mit der Untersuchung, bis die Speichelprobe 
vollständig durchgetrocknet ist. 

ANwENDUNG
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Empfängnis ist wahrscheinlich
Die „Farnkraut-Struktur“ ist deut-
lich zu erkennen. In diesen frucht-
baren Tagen wird Geschlechtsver-
kehr empfohlen, wenn Sie ein Kind 
zeugen möchten.
  
 
Empfängnis ist möglich, aber 
nicht wahrscheinlich
Es sind erste Kristalle mit leichter 
„Farnkraut-Struktur“ zu erkennen. 
Dies ist der Beginn der fruchtbaren 
Tage.

Empfängnis ist nicht wahrscheinlich
Sie sehen eine kieselartige Struk-
tur, die punkt bzw. wasserblasen-
ähnliche Motive ausweist. Sie sind  
höchstwahrscheinlich nicht frucht-
bar.

INTERPRETATION DER ERGEBNISSE

Fruchtbarkeit
Schritt 6:
Reinigen Sie nach jeder Benutzung die flache Innenseite 
der Linse wie in Kapitel „AUFBEREITUNG/REINIGUNG“ 
beschrieben. 
Platzieren Sie die blaue Schutzkappe nach Verwendung wie-
der auf dem Gehäuse.

ANwENDUNG
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SN

  Anmerkung:
 • Reinigen Sie das Gerät und auch die Linse nicht unter  

fließendem Wasser. 
 • Vermeiden Sie die Reinigung der Linse mit Reini-

gungsmitteln (Spülmittel, Seife, etc.), da diese Rück-
stände auf der Linse hinterlassen können, die die  
Kristallisation beeinflussen.

Bevor Sie mit der Reinigung beginnen, entfernen Sie die 
blaue Schutzkappe von dem Gerät. Im Anschluss entfernen 
Sie vorsichtig die Linse, indem Sie diese vom Gehäuse ab-
ziehen.

Reinigen Sie die Linse mit einem fusselfreien Tuch. Befeuch-
ten Sie das Tuch gegebenenfalls mit kleinen Mengen Was-
ser. Wischen Sie mit dem Tuch zwei- bis dreimal über die 
flache Innenseite der Linse um Speichelreste zu entfernen. 
Das Gehäuse ist auf die gleiche Weise zu reinigen. Wischen 
Sie die Oberflächen anschließend mit einem fusselfreien 
Tuch trocken.

Alle Komponenten des Geratherm® ovu control sind nach 
der Reinigung optisch auf Beschädigung zu überprüfen. Ver-
wenden Sie das Geratherm® ovu control nicht im Fall einer  
Beschädigung.

Lagern Sie das Gerät im Anschluss an die Reinigung an 
einem trockenen, sauberen und staubfreien Platz. Stecken 
Sie immer die Schutzkappe auf das Gerät.

AUFBEREITUNG/REINIGUNG
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 Anmerkung:
 • Die Batterien sollten nach spätestens 80 Stunden ge-

wechselt werden oder nach eigenem Ermessen des 
Anwenders.

Ziehen Sie zuerst die blaue Schutz-
kappe ab damit Sie das Gerät sicher 
halten können.

Anschließend öffnen Sie das Gerät, in-
dem Sie die untere weiße Abdeckung 
durch seitliches Kippen wegdrücken. 

Ersetzen Sie die beiden leeren Batterien (2 x LR44 1,5 V) 
durch neue. Beachten Sie die Polung der Batterien; der Plus-
pol beider Batterien muss nach außen weisen. 

Drücken Sie die weiße Abdeckung wieder auf das Gerät, bis 
sie einrastet.

wARTUNG UND INSTANDhAlTUNG

Bei der Entsorgung des Gerätes, der Batterie sowie der 
Verpackung sind die jeweils geltenden länderspezifischen 
Vorschriften zu beachten.

 • Entnehmen Sie die Batterie, bevor Sie das Gerät ent-
sorgen.

 • Werfen Sie verbrauchte Batterien nicht in den Haus-
müll, sondern entsorgen Sie diese über den Son-
dermüll oder eine Batterie-Sammelstation im Fach-
handel.

 •  Entsorgen Sie das Gerät und die Verpackung gemäß 
den örtlich geltenden Vorschriften, um eine fach- und 
umweltgerechte Entsorgung sicherzustellen

 • Entsorgen Sie weder die Batterie noch das Gerät im 
Feuer.

ENTSORGUNG
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TEchNISchE DATEN

Vergrößerung: 50-fach
Dioptrie: +/- 5
Batterien:  2 x LR44 1,5 V
Lichtquelle: LED-Diode 
Abmessungen: 76 x 22 x 22 mm
Gewicht: 39 g
Einsatz- und Aufbewahrungsbedingungen
 Temperatur: +15 °C bis +30 °C
 Luftfeuchtigkeit: 10 % bis 70 % R.H.
 Luftdruck: 700 bis 1060 hPa
Transport- und Lagerbedingungen
 Temperatur: 0 °C bis +70 °C
 Luftfeuchtigkeit: 10 % bis 95 % R.H.
 Luftdruck: 700 bis 1060 hPa
Schutzgrad: IP22 (Eindringen von großen 

Festkörpern, tropfwasserge-
schützt)

Elektromagnetischen Verträglichkeit:
Das Geratherm® ovu control eignet sich für den Betrieb im 
Wohnbereich sowie in solchen Bereichen, die direkt an ein 
Niederspannungs-Versorgungsnetz angeschlossen sind, 
welches das Wohngebäude versorgt.

lebensdauer:
Die Lichtquelle (LED-Diode) kann ohne nennenswerte Ver-
luste der Leuchtkraft bei täglicher Benutzung über 1.000 
Stunden verwendet werden. Die Batterien sollten nach spä-
testens 80 Stunden gewechselt werden oder nach eigenem 
Ermessen des Anwenders. Der Test kann über die gesamte 
Lebensdauer des Produktes unbegrenzt wiederverwendet 
werden. 


